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Концептуальные метафоры с общим значением «внешний облик человека»
(На материале русских и китайских фразеологизмов)
В статье рассматривается образная семантика русских и китайских фразеологизмов с общим значением «внешний облик человека». Цель исследования – выявить и сопоставить концептуальные метафоры, лежащие в основе фразеологизмов одной семантической группы в русском и в китайском языках. Доказано сходство русского и китайского языков в использовании зооморфных, фитоморфных, натуроморфная, предметных и соматических концептуальных метафор. Показано различие в выборе конкретных элементов метафоры, обусловленном национальными традициями, менталитетами и культурными ценностями двух народов. 
Ключевые слова и фразы: метафора; семантика; фразеология; концептуальная метафора; национально-культурное значение.

The article examines the figurative semantics of the Russian and Chinese phraseological units with the meaning “people’s appearance”. The object of the research is to reveal and compare conceptual metaphors, underlying the phraseological units in the same semantic group in Russian and in Chinese. The similarity of the Russian and Chinese languages in the usage of zoomorphic, fitomorphic, naturomorphic, material and somatic conceptual metaphors is proved. The difference in the selection of concrete elements of a metaphor, conditioned by national traditions, mentalities and cultural values of two nations, are shown.
Key words and phrases: metaphor; semantics; phraseology; conceptual metaphor; national and cultural meaning.
Метафора всегда привлекала исследователей своей неоднозначностью: ее определяют как языковой и ментальный феномен, как отклонение от нормы и «вездесущий принцип языка», как стилистический прием, украшающий речь, и важнейший мыслительный механизм [Ричардс, 1990: 44-67]. 

Метафоры выступают инструментом передачи содержания признакового характера. «Метафора, как универсальный способ языковой номинации, основана на образной аналогии, обозначающей перенос наименования с одного предмета на другой на основании интуитивного ощущения сходства между предметами» [Купина, Матвеева, 2013: 88]. Так, желая дать образную оценку человеку – его внешности, поведению, характеру и т.д., – говорящий нередко прибегает к метафорическим образам, чтобы сформировать у адресата необходимое говорящему эмоциональное состояние и мировосприятие.
Механизмы метафоризации лежат в основе большинства фразеологизмов (далее – ФЕ), которые представляют собой своеобразные микромиры, содержащие в себе «и нравственный закон, и здравый смысл, выраженные в кратком изречении, которые завещали предки в руководство потомкам» [Буслаев, 1959: 37]. Во внутренней форме большинства ФЕ содержатся такие смыслы, которые придают им национально-культурный колорит. Ярким проявлением ментальности народа являются фразеологизмы, характеризующие внешность человека. Благодаря метафоре внешний облик человека эмоционально оценивается и характеризуется через сравнение с какими-либо предметами, имеющими нередко символический смысл.
В ходе анализа изучаемых ФЕ нами были выделены пять групп концептуальных метафор (зооморфная, фитоморфная, натуроморфная, предметная, соматическая).

Наиболее продуктивной в русской и китайской фразеологии является зооморфная метафора. В русской и китайской лингвокультурах через образы животных в ФЕ характеризуются различные качества человека. В русском языке зооморфная метафора лежит в основе ФЕ, обозначающих маленький рост человека: короче воробьиного носа; c гулькин (с воробьиный) нос и т. д.; его возраст: желторотый птенец; стреляный (старый) воробей. Также через ассоциации с обликом животных характеризуются названия частей тела: гусиная кожа; волосы: мышиный хвостик, особенности походки: походка павы.
В китайской фразеологии зооморфная метафора также активна. Она используется, в частности, для характеристики внешней красоты или непривлекательной внешности человека (обычно мужчины). Мужская красота ассоциируется с образами мифологических животных и птиц – дракона, феникса, которые в китайском сознании символизируют ум, силу, энергию здоровье: 龙眉凤目 досл. «брови дракона, глаза феникса»; 活龙鲜健 досл. «здоровый живой дракон». Все приведенные ФЕ имеют значение «человек выдающейся внешности, здорового вида». Для создания образа рослого, крепкого человека используются номинации крупных животных, ср.: 牛高马大 досл. «высокий бык, большая лошадь»; 虎背熊腰 досл. «спина тигра, поясница медведя»; 神龙马壮 досл. «бодрый дракон, крепкая лошадь». 

В китайской фразеологии основой метафорических представлений о человеческой внешности выступают домашние и дикие животные, (лошадь, бык, тигр, медведь), а также мифологические существа (дракон, феникс). Значительно реже, чем в русском языке, встречаются номинации птиц. С позиций национального сознания степень мотивированности семантики ФЕ образами животных достаточно высокая, поскольку использованы прозрачные для носителей языка метафоры. 

Следующая выделенная нами группа – фитоморфная метафора, основанная на сравнении с миром флоры. В русском языке прагматический потенциал фитоморфных метафор связан преимущественно с акцентированием естественности и непрерывности жизненного цикла; с растениями сравнивается часто возраст человека. Например: во цвете лет (cил); в самом соку; молодо-зелено (погулять велено). Лежащее в основе образа данных ФЕ метафорическое переосмысление основано на уподоблении одного из этапов жизни растений – цветения – определенному периоду жизни человека – расцвету, когда он молод, здоров, полон сил и энергии. Такие ФЕ характеризуют лучший, плодотворный период жизни человека. 

Преимущественно растительными метафорами в русских ФЕ создается также образ старого человека, теряющего физические силы и умственные способности: старый хрен; старый пень (стоеросовый, старый); божий одуванчик.

В китайском языке фитоморфная метафора наиболее продуктивна при характеристике привлекательной внешности, особенно красоты женщины: 出水芙蓉 досл. «только что поднявшиеся из воды молодые цветы лотоса» – в значении «красивая девушка»; 梨花带雨 досл. «дождем осыпаются цветы груши» – в значении «даже когда женщина в слезах, она красива». В основе образа многих китайских ФЕ лежит цветочная метафора, поскольку цветок является эталоном женской красоты в Китае. 

В китайском языке класс биоморфных метафор представлен значительно шире, чем в русском. В ФЕ встречается натуроморфная метафора, основанная на сравнении с явлениями природы. Такие природные метафоры занимают большое место при описании красоты человека.

Красота женщины часто уподобляется в китайском языковом сознании красоте луны: 花容月貌 досл. «лицо-цветок, лицо-луна» – в значении «красивое лицо женщины»; 面如满月 досл. «лицо как полная луна» – в значении «белокожее, чистое и красивое лицо»; 闭月羞花 досл. «затмит луну и посрамит цветы» – в значении «о красавице, перед красотой которой никто не может устоять». 

Образная основа многих китайских ФЕ, характеризующих красоту глаз, соотносится с таким природным явлением, как вода: 山眉水眼 досл. «брови – горы, глаза – воды» – в значении «прелестные, чистые и яркие глаза женщины»; 盈盈秋水 досл. «чистые осенние воды» – в значении «чистые и яркие глаза, как вода в осенних водоемах». 

Итак, анализ показал, что в китайском языке природная метафора неоднородна, основана на различных природных явлениях, а растительная метафора представлена своей «цветочной» разновидностью, тогда как в русских ФЕ присутствует лишь фитоморфная метафора, основанная на сравнении внешнего вида человека с растениями. 

Во фразеологии обоих языков встречается предметная метафора, т.е. в качестве исходных элементов метафоры выступают артефакты. 

В русском языке эта разновидность метафоры используется для характеристики чрезмерно высокого или низкого роста человека: высокий как жердь; коломенская верста; каланча пожарная и т.д. или аршин с шапкой; метр с кепкой; от горшка два (или три) вершка и т.д. В основе образов ФЕ со значением «ниже среднего роста» лежит представление о бытовых предметах, а ФЕ с противоположным значением – «выше среднего роста» – в основе имеют образы длинных и высоких предметов. Кроме этого, в русском языке вещно-материальные метафоры привлекаются для общей оценки внешнего вида – пугало огородное; чучело гороховое. В основе образа лежит метафора, уподобляющая внешне непривлекательного человека фигуре в лохмотьях, устанавливаемой в огородах или садах для отпугивания птиц. 

В китайском языке предметная метафора в ФЕ, характеризующих внешность человека, встречается редко и используется обычно как средство описания внешнего вида мужчины. Коррелятами в таких случаях выступают предметы, символизирующие силу, мужество. Например: 苍髯如戟 досл. «голубая борода как алебарда» – «о мужчине, имеющем грозный вид». 

Важную роль в описании внешности человека с помощью фразеологизмов играет соматическая метафора, т.е. сферой-источником метафорического переноса становится человеческое тело (или его части). Телесная метафора достаточно продуктивна в русском и китайском языках. По своему значению русские и китайские ФЕ, включающие соматизмы, нередко совпадают. Например, соматизмы используются при описании крайне худого, изможденного человека: кожа да кости; костями гремит; живые (или ходячие) мощии т.д. Сходные образные выражения находим и в китайском языке: 形销骨立 досл. «спасть с тела, одни кости торчат»; 瘦骨嶙峋 досл. «исхудавший до костей». Тождественным значением обладают русский фразеологизм молоко на губах не обсохло и китайский аналог 乳臭未干, в основе которых лежит метафорическое переосмысление соматизма. 
Итак, сопоставительный анализ русских и китайских ФЕ со значением «внешность человека» показал, что в обоих языках свойства и признаки внешнего вида человека соотносятся с различными объектами живого и неживого мира, и ФЕ обладают в большей степени образностью значения. Система концептуальных метафор, лежащих в основе ФЕ, доказывает преимущественно органистический способ мышления (активно использовались метафоры, восходящие к понятийным полям «мир растений», «мир животных», «человеческое тело»). Вместе с тем анализируемый материал позволяет выявить национально-специфические особенности в ассоциативно-образном восприятии действительности разными народами и их культурных кодах. В русском языке для характеристики внешности человека метафорическому переосмыслению чаще подвергаются номинации животных, частей тела, предметов быта, а в китайском языке в качестве коррелятов метафоры часто выступают названия растений (особенно цветов), природных явлений, животных, реже – частей тела и совсем редко – предметов быта. 

Кроме того, русские и китайские ФЕ, метафорически характеризующие внешность человека, обладают ярко выраженным коннотативным потенциалом и употребляются не столько в номинативной, сколько в экспрессивно-оценочной функции. Но русский народ чаще был склонен отмечать отрицательные черты, давать ироническую оценку внешности, тогда как в китайской культуре больше ФЕ, характеризующих красоту, привлекательность внешнего вида человека.

В аспекте лингвокультурологии концептуальные метафоры, лежащие в основе фразеологического значения, формируют картины мира, тесно связанные с системой мировосприятия, национальными традициями и культурными ценностями двух народов. 
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